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  louter leuter

  Liefdes        Lollebroeke    Leuter

  Lijdens        Laakbare       Leuter

  Literaire      Lyrische       Leuter

  Linguistische  Lugubere       Leuter


  



  john o’mill


  



  voorwoord


  Omdat ik het niet leuk zou vinden, dat eventuele kopers van dit boekje - thuis gekomen - het gevoel zouden krijgen een kat in de zak te hebben gekocht zet ik hier in dit voorwoord de zak wijd open om het dier te laten ontsnappen, het zogenaamde ‘letting the cat out of the bag’, en druk hier op de man af af 1), dat u in dit werkje slechts zult aantreffen wat de titel zo onverbloemd belooft: Lollebroeke Leuter, Lyrische Leuter, Linguistische Leuter, Lijdens Leuter, Liefdes Leuter, Lugubere Leuter en zelfs Laakbare Leuter, dat wel, maar alles Louter Leuter.


  



  John O'Mill


  



  



  1) Men zei voorzichtig met dit soort dubbelconstructies. ‘Af af’ kan nog wel, maar de volgende zin is bepaald minder goed nederlands: Zij brachten de avond door door door de Kuierstraat te kalveren. Hier kan men beter zeggen: Zij kuierden de hele avond door de Kalverstraat.


  



  soepi


  De Heer Morvandelles, 23 Rue de Paris, Autun (S - et L), France, is soupier of wellicht soupinist (soupineur lijkt mij - leek als ik ben in de gallistiek - niet het juiste woord).


  Om de moeilijkheid maar geheel te omzeilen: Morvandelles maakt soep! Ik weet dit sedert van ochtend. Bij het krieken daarvan zei mijn vrouw: ‘Ik heb 38.4. Ik blijf in bed vandaag. Kun jij niet voor één keer een potje koken voor jou en de jongens. Alleen voor jou en de jongens want ik lust niks.’ Nadat ze mij had overtuigd dat het een gewoon griepje was en verder niks en dat ze onder geen beding eten wilde klaarmaken dat ze


  zelf zou laten staan nam ik op mij het potje te koken. Ik ben begonnen mij een kreeftensoep te verwerven.


  Begrijp mij niet verkeerd. Een zakje kreeftensoep in poedervorm en het was op dat zilverpapieren zakje dat ik de naam en het adres aantrof van de heer Morvandelles. Het was een fraai, een vrolijk, bontgekleurd zakje. Op een fond - het zilveren fond van het staniol - had de heer Morvandelles een bizonder goed geslaagde kleurenfoto laten afdrukken van een kreeftrode kreeft, die zichzelf blijmoedig stort in een twee-orige pan, gevuld met goudgele soep. Potagc Francais staat er boven de kreeft en onder het pannetje in forse letters, bisque de homard met als onderschrift, speciaal voor de Angelsaksers ‘Lobster Bisque’. Kreeft en pannetje worden dan nog geflankeerd door de versregels (zonder engelse vertaling, dit keer) Boite ou sachet... Potage Parfait. Racine, waarschijnlijk, de meeste citaten zijn uit het werk van Racine. Dat onder zoveel moois de heer Morvandelles zijn naam afdrukt zal de grootste kneuterik moeten rechtvaardigen. Dat we wel degelijk te doen hebben met een kunststukje op gebied van verpakkingsreclame blijkt bovendien onaanvechtbaar uit het feit dat de heer Rogerard (zij het in tien maal kleinere letters) het stilleven gesigneerd heeft - rechts onder het pannetje.


  Alvorens tot de aankoop van de kreeftensoep definitief te besluiten had ik mij er eerst van overtuigd dat de heer Morvandelles, 23 Rue de Paris. Autun. France, op de achterzijde - behalve nogmaals zijn naam - een gebruiksaanwijzing had laten afdrukken. Morvandelles had het niet vergeten. Hij had er aan gedacht in vier talen.


  Hummersuppegebrauchsanweisung was het eerste waar mijn onthutste ogen tegen aanbotsten. Het stuit mij tegen de borst om een kreeft een Hummer te noemen. Het geluid doet mij denken aan een hommel in een zoemer.


  Nee, zo iets lekkers als deze zeedelicatesse geef je toch niet als herkenningsmelodie het geluid ‘hoemerzoeppe’ mee.


  Weer typisch Teutonisch, vindt U niet? Het doet mij denken aan die borden die de Italianen voor de tunnels gezet hebben aan de Via Aurelia om de automobilisten op het idee te brengen eens lekker te claxoneren. Weet U wel, die grote blauwe houten borden, meer dan manhoog met in vier talen er op: Non suonare per favore! Ne sonnez pas, s’il vous plait! Please, don’t sound your horn! en daaronder, tot slot (risum teneate, amici) Bitte nicht hupen!


  Gotsammebeware! hoe-oe-pen! 1) Gewoon een obsceen woord! Poepdoos Poëzie.


  Goed, goed, ik weet wel dat ze toeteren met de autotoeter bedoelen, maar neem me niet kwalijk, zeg ... Bah!


  Enfin, de Mode D’Emploi stond bovenaan. Die sloeg ik over. Is Uw frans zo goed? Gefeliciteerd. Ik zag zo iets van: porter à ébullition en remuant en weg was ik al.


  Logischerwijze had ik toen de nederlandse gebruiksaanwijzing moeten nemen, helemaal onder aan, maar het bloed kruipt waar het niet gaan kan bij de leraar engels en ik nam dus de Directions for Use. De taalmoeilijkheden waren nu wel achter de rug, maar nu begon het gedonder met de maten en gewichten. ‘l 3/4 pints of cold water’ stond er. Cold water, ja, maar hoeveel is l 3/4 pints?


  Dus toch maar onder aan het pakje de Gebruiksaanwijzing: Schud de inhoud onder goed roeren in een liter koud water en breng de soep al roerende aan de kook. Daarna op laag vuurtje 10 minuten laten doorkoken. Een eetlepel room vóór het opdienen er aan toegevoegd alsook een koffielepel cognac per persoon maakt deze exquise soep tot een bijzondere delicatesse.


  Dat viel mij niet tegen, eerlijk! Niet te veel schud- en roerwerk en vier koffielepels cognac leek mij een goed neutje. Vier koffielepels! Niet gek! Maar wat is eigenlijk een koffielepel? Ik ging eens kijken in het lepelvaasje. Allemaal theelepeltjes, zo te zien. Allemaal evengroot, of liever gezegd even klein (voor cognac, bedoel ik). Wat is nou een koffielepel?


  In eens dacht ik terug aan mijn petit dejeuner in Frankrijk. Croissants met een kop koffie voor ontbijt, heerlijk, hoor, daar niet van, maar naast die kop koffie lag of trachtte te liggen een dof metalen roerijzer en zo iets bedoelde natuurlijk Morvandelles, 23 Rue de Paris.


  Zo’n schepel stak er niet in het lepelvaasje maar als ie dat bedoelt kan ik net zo goed een soeplepel nemen. Ten slotte ga ik soep eten. Good old Morvandelles! Vive La France!


  In een wip was mijn soep klaar en aangezien je kinderen beneden de vijftien geen cognac laat drinken heb ik de jongens gezegd dat ze hun lepel cognac maar moesten uitstorten in mijn bord (per persoon stond er!). Het was voortreffelijke soep en van die hele kreeftenrommel proefde je zo goed als niets. Een goeie oude cognac kan dat wel hebben. Verzadigd en voldaan nam ik na mijn tweede bordje het lege pakje nog eens uit de prullenmand, keek nog eens achterop en wat zie ik?!


  Geen woord over cognac in de engelse gebruiksaanwijzing! Ik lees nog eens en inderdaad staat er niet meer dan: if desired a tablespoonful of fresh cream may be added before serving. Punt. Uit. Geen woord over cognac. Die sluwe, ouwe Morvandelle heeft natuurlijk bliksems goed geweten dat die culinaire heidenen in het perfide Albion dat toch niet zouden waarderen. That nation of shopkeepers! Nou word ik toch benieuwd wat Morvandelles van de moffen denkt. Even kijken.


  Vor dem servieren kann man nach Wunsch einen suppenlöffel frischer Sahne hinzufügen. Punt uit. Wel die ‘fresh cream’ van daarnet, maar ook geen woord over cognac.


  Good old Morvandelles! Vive La France! Is dat niet hartverwarmend dat die cuisine-expert alleen de hollanders waardig vond hun kreeftensoep te savoueren met cognac. Ik word ineens nieuwsgierig of de fransen zelf er niet twee lepels per persoon indoen. Even kijken. Voilá!


  Avant de servir on peut ajouter si on le veut une cuillière à soupe de crème fraîche. Punt. Uit. Wat is dat nou??! Geen cognac! Issie nou bedonderd! Waarom alleen de nederlanders! Waar ziet ie ons voor aan? Welke gedachtegang zit hierachter? Die noorderbarbaren krijg je zo iets lekkers alleen maar in hun raap als je er een goeie scheut jajem als lokaas aan toevoegt.


  To Hell with Morvandelles! Wat een rot vent. . .


  



  P.S.


  Dit is ’n ware geschiedenis! Stapt u maar binnen in n’importe welk reformhuis en koop ’n pakje Bisque de Homard van Morvandelles. Wat ik u hierboven verhaald heb kunt u dan nog eens lezen achter op ’t pakje. De Nederlanders en alleen de Nederlanders moeten van hun kreeftensoep ’n long drink maken.


  



  



  1) Deze langgerekte oe-klank vindt U terug in Antwerpen bij de ingang van de Scheldetunnel, waar het bord vermeldt: Niet toeten, als ’t U blieft (spreek uit: nie toe-oete nasteblief).


  



  angry man, was nun


  Ons zieje niet lachen,


  ons juke-box apachen,


  want wij zijn kwaad.


  Wij lopen op haat.


  Door jullie schuld


  van haat vervuld


  staan wij op straat,


  op alles kwaad,


  een doel te zoeken,


  in spijkerbroeken


  met strakke billa:


  trottoirgorilla!


  Wij lopen berzerk


  op het dove zwerk,


  wij krijgen de krampen


  vol ritmisch stampen,


  dan slaan we aan ’t gappen


  en rotsooi trappen


  om joy te rijden


  met ruigtrui meiden.


  Veel rok en rol,


  maar weinig lol


  en na twenty-one,


  wat motte we dan?


  Geen teenage meer,


  geen ouwe heer,


  geen perspektief


  dan hoer en dief,


  geen alternatief


  dan burgerbestaan.


  Ja, burgerbestaan


  dat grijnst ons aan.


  Braaf burgerbestaan


  van: plicht mot je doen


  tot aan je pensioen.


  Dus daarom maar gauw


  van: Ik hou van jou,


  van ondertrouw


  en moeder de vrouw.


  Dan volgt de troost


  van eigen kroost


  en ouderverdriet


  van: ‘Ik snap ze niet,


  die jeugd van nu


  is mij te cru!’


  



  inner space


  Seven dinners could I eat


  and then start eating again,


  if ever my stomach, my gentle Sir,


  should be as empty as your brain.


  



  hurry up, everyone!


  Hier ligt


  Jos de Haas


  de klos, helaas.


  



  On the doorstep of darkness


  don’t hesitate.


  No need to think you are early


  where everyone is late.


  



  schoolmeesters hemelvaart


  When the fricks come


  marching in . . .


  



  When Saint Peter sees them coming,


  He jumps aside to let them pass,


  for He knows they’ve had their hell on earth:


  a life before the class.


  



  een eeuw nederlandse romankunst


  1861 Zij verkeert in gezegende toestand.


  1901 Zij draagt een kind onder heur hart.


  1910 Zij is in positie.


  1925 Zij is in blijde verwachting.


  1940 Zij verwacht een baby.


  1951 Zij moet bevallen


  1961 Zij is zwanger.


  



  nederlandse taal en romankunst


  



  Vandalismen


  



  Waar in de beemd de boksbaard staat


  en d’oppers staan aan roken,


  waar Kobbe de kwark door de teemzen slaat


  liep eens mijn paai te bloken.


  



  P.S.


  Bel nu geen psychiater op!


  Laat zelfs geen huisarts halen.


  Ik heb die woorden niet gemaakt.


  U vindt ze in Van Dale!


  



  de taal als klassendistinctie


  Liza:


  (with perfectly elegant diction)


  ‘It never did them no harm


  what I could see.’


  



  Pygmalion.


  G. B. S.


  



  De onderwijzer: Ze heeft een


  ondeugend gezichtje.


  



  Prof. Holkema: Ze heeft een gelaet,


  leusteraers, waer de humor van


  afstraalt.


  



  De melkboer van boven de Moerdijk:


  Se hepp een lollig bekkie.


  



  De melkboer van beneden de Moerdijk:


  Zeef een leuk smoeltje.


  



  De baron: Ze heeft een olijk snuitje.


  



  De barones: Ze heeft een grappig toetje.


  



  De Voorzitter. Afd. R’dam:


  Ze heif saun kummiek posseichel.


  



  De Voorzitter. Afd. A’dam:


  Se hep saun gaanig paunempie.


  



  



  Nog een voorbeeld van de taal als


  klassendistinctie:


  



  Lower One Thousand:


  Opoe zit op de plee.


  



  Middle One Hundred:


  Oma zit op het toilet.


  



  Upper Ten:


  Grootmoeder is even haar handen wassen.


  



  (van onze taalkundige medewerker)


  



  allerkoddigst


  Een vrolijk lied voor bruiloften


  en partijen op de wijze van:


  Die allerlustigsten Leut’


  sind die Holzhackerleut’,


  holadijeeja, holadijo!


  



  De allerlelijkste os is de rinoceros,


  holadijeeja, holadijo!


  



  ’t Allerklankrijkste dier is de stadsbeiaardier,


  holadijeeja, holadijo!


  



  d’Allerbonkigste fee is een boerencafé,


  holadijeeja, holadijo!


  



  d’Allerolijkste aap is een jong aesculaap!


  holadijeeja, holadijo!


  



  d’Allerzindelijkste po is ’t bagagedepot,


  holadijeeja, holadijo!


  



  d’Allerdartelste ton is de Sjarre Lus Ton,


  holadijeeja, holadijo!


  



  d’Allerbronstigste neus is de libidineus,


  holadijeeja, holadijo!


  



  d’Allerwandelendste nier is de aalmoezenier,


  holadijeeja, holadijo!


  



  ’t Allerwilligste oor is het biechtstoelpastoor,


  holadijeeja, holadijo!


  



  kryptorijn


  In het klooster van Sint Pieter


  fulmineerde Vader Abt:


  ‘Welke vieze man uit Sodom


  heeft mijn beste pij ontvreemd!’


  



  de liefde van sjoerd en sjoukje


  Een Zuilenzang


  



  Sjoukje, wil jij met mij trouwen?


  Ik heb jou van kinds af aan lief


  En ’t leven lijkt zonder jou zinloos,


  Toe, wijs mij niet af, alsjeblief!


  



  Sjoerd, ik zou niets liever willen.


  Ik vind je een schat van een man.


  Een schandvlek is echter de oorzaak,


  dat ik het onmogelijk kan.


  



  Mijn vader is niet overleden,


  zoals ik aan ieder vertel,


  die zit voor ’n lustmoord in Ljauwerd


  al zeventien jaar in de cel.


  



  Ljauwerd, Sjouk, lijkt me niet lollig,


  zo meer een eentonig bestaan,


  maar ’k hoop toch met jou, lieve Sjoukje,


  zonder hem door het leven te gaan.


  



  Sjoerd, er is nog iets afschuwlijks,


  dat hoogst onverkwikkelijk klinkt:


  dat moeder zich namelijk dagelijks


  aan jonge jenever bedrinkt.


  



  Oei, Sjouk, als ik denk aan haar kater


  krimpt mij de lever in één.


  Ik denk echter nooit aan de moeder,


  Ik denk aan de dochter alleen.


  



  Denk dan eveneens aan de schanddaad,


  waar mijn broertjes van worden beticht;


  die moeten in Emmercompascum


  een offerblok hebben gelicht.


  



  Pleit niet voor hun stijl, lieve Sjoukje,


  maar ’t doet toch aan jou niets te kort


  en ik hoop dat je ondanks dit alles


  het licht op mijn levensweg wordt.


  



  Sjoerd, j’hebt een edel karakter,


  maar je moet toch nog weten, jong, dat


  mijn zusje terecht is gekomen


  op ’t slechte, op ’t hellende pad.


  



  Inske zit ’s nachts voor de ramen


  in de buurt van het woonwagenkamp


  en rood op het nachtkastje naast haar


  brandt daar de lokkende lamp.


  



  Vermoeiend bestaan voor je zusje,


  zo’n meisje komt nachtrust te kort,


  maar ’t blijft onverminderd m’n wensdroom,


  dat Inske mijn schoonzusje wordt.


  



  En luister nou eens, lieve Sjoukje,


  wat ook jouw hartje bezwaart,


  wat jouw familie ook uitspookt,


  jij bent het mij dubbeldik waard.


  



  Oh, Sjoerd, jij ontroert me tot tranen,


  jouw goedheid is bijna te veel,


  vergeef me als ik nog iets opbiecht,


  het welt me te zeer naar de keel.


  


  Dit ene nog, Sjoerd, moet je weten,   Dit ene nog, Sjoerd, moet je weten,

  al ril je ook bij het idee,           dat ik, die hier stamelend sta,

  dat ik bij de laatste verkiezing      in een vlaag van misplaatst idealisme

  heb gestemd op de K.V.P.              heb gestemd op de P.v.d.A.


  



  Hoe kon je me zó iets verzwijgen!


  Wat moet ik dan verder met jou?!


  Dat had je direct moeten zeggen!


  Goeien avond, ik groet U, juffrouw.


  



  a fool’s prayer


  There’s a


  pleasure, sure,


  in being mad,


  which none but


  madmen know.


  



  Dryden


  



  Oh, Moon, Mother of Lunatics,


  hear my prayer:


  Make me as mad as the Mad March Hare,


  lend me the grin of the Cheshire Cat


  and the grace to wear a runcible hat.


  Please let me live my horoscope


  and eat some homoeopathic soap,


  drop pennies into wishing-wells


  and feed Zoo lions peanut-shells,


  preach ‘Peace!’ to Christian folk and tell ’em:


  ‘Si vis pacem, para bellum!'


  Make me the head of a brand new sect:


  God’s Uncle Alfred’s few elect.


  Please let me rhyme from bad to verse


  from ex- to perimental worse,


  and in a grand poetic rage


  vomit my spirit all over the page.


  Make me, Mother, a schizophrene


  with no more brain than a soup-tureen,


  not an ape or some other dear creature of sense


  but a jolly old Home Sapiens.


  



  the ratmepper of hamelin


  Perhaps, my dear children,


  perhaps you don’t know,


  what happened in Hamelin


  a long time ago,


  



  when people in houses


  and people in flats


  were troubled by mouses


  and bitten by rats.


  



  The mouses they laughed at,


  the rats they all feared


  from the day that the crangs


  in their bed-stays appeared.


  



  Rats in their bed-stays,


  rats in their socks,


  in grandfather’s brooksack


  and baby’s own box.


  



  Rats bit their babies


  and what’s even worse


  laddered their nylons


  and licked their liqueurs,


  



  ate up the curtains,


  the capstock, the mats,


  laughtered the watchdogs


  and killed off the cats.


  



  Rats on the dremples,


  rats in the hall,


  building a nest


  in their best parasol.


  



  When Freiherr von Starker


  found one in his vest


  he drew out his parker


  and wrote a protest,


  



  which he read to the burghers,


  the farmers and all,


  who marched in procession


  to Hamelin’s Town Hall.


  



  The city’s wetholders,


  the Council and Mayor


  got quite in the war


  by the shouts in the square.


  



  ‘Make haste, you slampampers,


  and rid us of rats,


  before they build nests


  in you gold-galloned hats'.


  



  ‘Oh dear’ crooned the mayor,


  ‘What are we to do?’


  when a voice broke the silence


  and said: ‘Keek a Boo!’


  



  And in stepped a queebus


  in the queerest of dress,


  half yellow, half orange


  in an old Turkish fez.


  



  ‘You’re worried, your worship’


  the stoodhasple spoke


  and pulled forth a trombone


  from under his cloak.


  



  ‘Now what do I get


  from the city’s goldcoffer?


  When I rid you of rats, chaps,


  what do you offer?’


  



  They stared at the snewsharn’s


  fantastic disguise,


  the smiling red lips


  and the laughing green eyes.


  



  They stared at his hair


  and they stared at his feet,


  when a yule reached their ears


  from the folk in the street.


  



  ‘We offer’ they stottered,


  their thumbs in their collars,


  ‘what’s inside the coffer:


  ten thousand dollars!’


  



  ‘D’Accord!’ said the stranger


  and made them a bow,


  ‘Open the door, chaps,


  I’m starting, right now!’


  



  He walked through the streets,


  while he blew his trombone


  and out came the rats


  at the very first tone.


  



  He played them a rat’s song,


  full of good news


  and they dartled behind him,


  kissing his shoes.


  



  Out of the houses


  and out of the flats


  came couples, came dozens


  came hundreds of rats.


  



  Black rats and grey rats,


  mixed coloured and brown


  and followed the tooter


  all over the town.


  



  He walked to the river,


  walked in - to his knees


  and blew them the sweetest


  of all ratsodies.


  



  And down came the looders,


  down the stile bank,


  into the river,


  blew bubbles and sank.


  



  ‘You’ve seen, burgomaster’


  the wonderman said,


  ’You’ve seen a ratmepper


  earning his bread’.


  



  ‘I’ve done my duty,


  I’n sure, you’re content,


  Now hand me the dollars,


  please, my tractement!’


  



  ’You’re not good snick’


  said the mayor with a laugh,


  ’You shan’t have a dollar,


  not even a half!’


  



  We’ll give you a drink


  and a ten cents cigar,


  more than enough for


  a bink like you are.’


  



  ’I see!’ sissed the stranger,


  green flames in his eyes,


  ‘We’ll see, burgomaster,


  who’s not good wise!’


  



  ‘Goodbye, pockerliar,


  no more shall we meet’


  and he smacked back the door


  and stepped out in the street.


  



  Once more trailing music,


  he slentered through town,


  but this time - oh horror! -


  the children came down.


  



  In parties of three


  and in pluckies and dozens,


  alone or with sisters


  and comrades and cousins.


  



  And he with the trombone,


  he blew them Good News,


  Sweet Rhythm, Saint Louis


  and Deep River Blues.


  



  He told them to beebop,


  to follow the band


  and promised the napkids


  a new Dixieland.


  



  The mothers cried loudkails,


  the fathers they swore


  but their beebopping boofies


  heard them no more.


  



  Betovered they followed


  him and his blues,


  followed in quick step


  close on his shoes.


  



  He led his jam-session,


  this unholy clown,


  forever more after


  away from the town.


  



  This was the last,


  that was seen or was heard,


  but the mayor was beheaded,


  for HE broke his word.


  



  Go, visit this Hamelin


  with your school or alone,


  but don’t be a fool


  and bring a trombone.


  



  limburg dierbaar oord


  Waar in ’t bronsgroen eikenhout


  Deux Cheveauxtje zingt,


  Over ’t korenveld het lied


  des transistors klinkt,


  Waar de hoorn des scooters schalt


  langs der beekjes boord,


  daar is mijn vaderland,


  Limburg dierbaar oord,


  daar is mijn vaderland


  V.V.V. Vermoord!


  



  drie dilemma’s


  don harolds dilemma


  Vrouwen zijn loeders,


  sirenen of heksen,


  maar weet U wat beters


  als andere sexe?


  



  ’t barnabas dilemma


  ‘Wat had je liever?’ vroeg Barnabas,


  dat je’n grotere kwal leek dan je was,


  of dat, daarentegen, pas naderhand bleek


  dat je’n grotere kwal was dan je leek?’


  



  kahns dilemma


  Zo’n last had de Kahn van Mongolia


  van post-coitale melancholia,


  dat hij - sine qua non -,


  een kroonprins gewon,


  met ooievaarshulp en rojekolia.


  



  musea domestica


  Mousie, mousie,


  thou’rt not thy


  lane in thinking


  forsight may


  be vain ...


  



  Robert Burns


  



  



  Heel de zomer


  sappelt de mier


  aan de bouw van


  ’t winterkwartier


  



  Heel de zomer


  zamelt de bij


  voor’t barre


  jaargetij


  



  Maar de vliegen


  - discrepantie -


  nemen ’s zomers


  steeds vacantie


  



  van de vliegen


  kan men leren


  vóór de winter


  te kreperen.


  



  



  naar ’t engels



  sehnsucht


  De bakkers


  in Brabant


  zijn goed


  Rooms, maar


  banketbakkers


  zijn nog een


  slag roomser.


  



  Frater Cunerator . . .


  



  Ik wou dat ik een made was,


  zo een met bakkebaardjes,


  dan kroop ik in ’n bakkerij


  in de slagroomtaartjes.


  



  pieter barendszoon bas


  1793-1872


  r.i.p.


  



  Heer, red de ziel van P. J. Bas,


  hier begraven onder het gras,


  zoals hij zou doen als hij U was


  en U was Pieter Barend Bas.


  



  



  naar ’t schots


  



  james alexander graunt


  1899-1951


  r.i.p.


  



  Here lie the bones of Jimmy Graunt


  who died inside a restaurant.


  He dined, he couldn’t pay the check,


  Then waiters came and broke his neck.


  



  the nine pins player’s prayer


  Oh Gij, die’t al bestiert


  en zinvol weet te regelen,


  waarom niet één enkle keer,


  mijn bal, Heer, bij ’t kegelen.


  



  



  



  naar het duits


  



  grafschrift des herren joachim kneipf


  (dessen Frau Anna die Hosen an hatte)


  



  Ohne Hosen


  Ohne Anna


  Sing’ ich dankbar


  Mein Hosannah.


  



  irish ergo


  The Irish will


  stand before


  their


  looking-glasses


  with their eyes


  closed to see


  what they look


  like in their


  sleep.


  



  John Stilton


  



  



  The twisted logic of the Irish


  finds its crowning glory in:


  ‘Old Fitzpatrick has two birthdays


  for reason he was born a twin.


  



  the march of time


  Time, you old


  gipsy man, will you not stay


  put up your


  caravan


  just for one day?


  



  Ralph Hodg’son


  



  



  The year, when giving orders,


  heard January say:


  February will not March


  but April says he May.


  



  When June spoke high and mighty:


  ‘Young July and I


  arn’t we looking August’


  it made September cry.


  



  October, much more sober,


  unto the Embers said:


  ‘Don’t worry Sep &Nov &Dec


  the year is almost dead.


  



  l’appetit vient en mangeant


  ‘Al etend komt de eetlust’


  sprak de brave borst,


  ‘wat jammer dat het drinken


  een eind maakt aan de dorst.’


  



  liebe liselotte!


  Mit Gott im Herzen


  und dem Liebsten im Arm


  bleibst Du frei von Schmerzen


  und dabei noch warm.


  



  Groszmütterchen
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